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Performance / Performances

CONTRO

-

. Standard / EN 1891 EN 1891
Norme type A type A

-

c € UK EH[ 2. Diameter (mm) / 116 125
0082 €A EN1891 TPTCO19/2011 2. Diametre (mm) ’ ’
8509
3. Sheath slippage (%) /
Low stretcr} kerr}mantel rope 3. Glissement de la gaine (%) 0 0
Corde semi-statique
4. Elongation between 50 to 150 daN (%) / 28 3.1
A WARNING / ATTENTION 4. Allongement entre 50 et 150 daN (%) : :
Activities involving the use of this Les activités impli Putilisation de cet é 5. Mass of the sheath (%) / 55 61.6
are inherently dangerous. . sont par nature dangereuses. 5. Masse de la gaine extérieure (%) ’
You are responsible for your own actions and Vous étes responsable de vos actes,
decisions. de vos décisions et de votre sécurité.
Before using this equipment, t Avant d'utiliser cet équi t, vous devez : 9
~Read and indersand all InSIuctons fo Use. A8 o Soimprarere am s ot drutfsaton Mass of the core (%) / 45 38,4
- Get specific training in its proper use. - Vous former spécifiquement a I'utilisation asse de I'ame (%)
- Become acquainted with de cet équipement.
its capabilities and limitations. - Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a .
- Understand and accept the risks involved. connailtre ses performances 6. Mass per unit length (g/m) / 102 115
el ses e
-e(zsoer?‘n[;?;ln%sre et accepter les risques induits. 6. Masse par unité de longueur (g/m)
FAILURE TO HEED LE NON-RESPECT D’UN SEUL ) ) [ [
evr;\\'(‘g&'(l;gﬁaiy ':))E lﬁEgTﬁvEEleg‘s\EgEEgEs 7. Static strength without knots (kN) / 27 30
RESULT IN SEVERE BLESSURES GRAVES OU 7. Résistance statique sans extrémité (kN)
INJURY OR DEATH. MORTELLES.
NS J 8. Static strength with figure eight
knots at the ends (kN) / 15 15
8. Résistance statique avec noeuds
: L de huit aux extrémités (kN)
1 Field of application ext part)
@l Champ d’application (partie texte) 10. Shrinkage (%) / 05 o1
10. Rétractation (%) ! !
11. Number of carriers / 24 24

Nomenclature

11. Nombre de fuseaux

9. Static strength with splicing (kN)
9. Résistance statique avec
épissure (kN)

CONTRO

19

Inspection, points to verify
@l Controle, points a vérifier

N PPE checking
(Q verification EPI

PETZL.COM
Traceability and markings
; - Tragabilité et marquage
@ SV
(@ M@
Q LOW 11.6 mm - R
- .rsmamnsss Liié @11,9. (1]
gc sz o a
d.]
a,
- @

Compatibility ext part)
. Compatibilité (partie texte)

a Individual number / Numéro individuel

EICE @ 0082 o

YY M 0000000 000
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UK 8 rue Jean-Jacques Vernazza ﬂ
cn Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193
13322 Marseille CEDEX 16 France a i
8509 N°0082
This product is compliant with the Regulation 2016/425 on Approved body performing the UKCA type examination
Personal Protective Equipment as amended to apply in and the production control of this PPE : n
Great Britain. Organisme approuvé intervenant pour I'examen UKCA de

The UK declaration of conformity is available at Petzl.com type et le contrdle de production de cet EPI :

Ce produit est conforme au réglement 2016/425 sur les Product Assessment and Reliability
équipements de protection individuelle tel que modifié pour Centre Ltd Bideford
s'appliquer en Grande-Bretagne. EX39 4LQ United Kingdom
N°8509

La déclaration de conformité UK est disponible sur o g ° v
Petzl.com l . 1 X
PETZL.COM 1 v

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park, . . 4 y
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- Preparation : example with ZIGZAG
@l Préparation : exemple avec ZIGZAG
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates
and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petz if you have
any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

EN 1891: 1998 low stretch kernmantel rope.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this i arei y gt

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume
the consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this
responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use
this equipment.

2. Nomenclature

(1) Sheath, (2) Core, (3) Splice, (4) Splice end marking, to be installed, (5) Rope end
marking, (6) Cord for installation in the ZIGZAG.

Principal materials: polyester.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions
of usage). Warning: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

Before each use

Visually check the condition of the sheath along the entire length of the rope. Make
sure there are no cuts, burns, frayed strands, fuzzy areas, or signs of chemicals...
Carry out a tactile inspection of the core along the entire length of the rope, as
indicated in the diagram. This allows you to detect areas where the core is damaged
(hard spot, mushy area...).

Check the condition of the splice (attachment eye wear, swelling, cuts, burns, frayed
strands, fuzzy areas, or signs of chemicals...).

Check the condition and legibility of the markings.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

Beware of sharp edges and rub points that can damage the rope.

4. Compati
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your rope must meet current standards in your country (e.g. EN
12275 or EN 362 carabiners).

Make sure that your rope is compatible with the devices used with it: see their
Instructions for Use.

If using a rope adjuster, verify that it is compatible with the rope’s diameter (see the
marking on the rope adjuster).

Warning: a new rope can be slippery; the effectiveness of belay/rappel
devices may be reduced. Familiarize yourself with how to use your new rope.
Warning: check that there are no burrs or sharp edges on the carabiners or other
devices that come into contact with your rope.

5. Preparation: example with ZIGZAG

Install the rope by passing the splice through the ZIGZAG using the included cord.
Test the rope with your descender:

If you install a new rope in a used device, you must test the compatibility of the
rope with that device. In particular: locking effectiveness can be different with each
different device/rope pairing, even if the new rope is the same model and diameter
as the previous one.

New ropes are often slicker and thinner than used ropes, and the friction chain links
can be worn from use with the previous rope: there is a risk of slippage whenever a
worn device is used on a new rope.

With ZIGZAG / ZIGZAG PLUS, carry out a usage test in doubled
configuration:

Install your rope in your ZIGZAG / ZIGZAG PLUS (doubled configuration), preferably
on a high-efficiency anchor (pulley), and simulate normal usage situations (ascent,
descent, stop, movement) at a very low height.

Any sign of slippage or poor locking may indicate device wear.

Marking the rope:

Once the rope is threaded through the friction chain, install the splice-end marking
label.

6. Precautions for use

Warning: type B ropes have a lower performance level than type A ropes: they are
more susceptible to abrasion, cuts, normal wear... It is important to pay greater
attention to reducing the potential for falls.

Type A ropes are better suited than type B ropes for use in rope access and work
positioning.

Handling

If you disconnect the splice from the ZIGZAG, for example to move an anchor,
make sure not to lose your rope: the splices in FLOW and CONTROL ropes are thin
enough to pass through the ZIGZAG chain.

Environment

Warning: chemicals, heat, abrasion, ultraviolet light and sharp edges can damage
your rope. Contact Petzl if there is any doubt about the condition of this product.
Aging

Warning: a rope swells with use and can shrink in length by up to 15 %. Regularly
check the length of your rope.

Ice and moisture

A wet or icy rope is less abrasion-resistant. It is also harder to control in belay/rappel
devices.

Descent

A knot at the end of the rope is a necessary precaution in certain situations.

Avoid descending too rapidly: there is a risk of burns and accelerated wear of the
rope.

Cutting the rope

If a rope is cut into several lengths, mark the ends with the correct lengths and
end-markings. The new lengths of rope must each be furnished with a copy of the
Instructions for Use.

Rope ends

Tie a figure-eight knot (for example) or use a splice with appropriate connector.

7. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- For belaying a lead climber, preferably use an EN 892 dynamic rope.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum
strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user
before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in case of a fall.
Avoid slack in the rope between the user and the anchor point.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and
the length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp
surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Make sure the markings on the product are legible.

Adding a splice:

Making a new splice in a rope is essentially modifying PPE. It is thus the responsibility
of the person making the splice to meet the requirements of a manufacturer:

- Be trained in how to make a splice in accordance with current best practices.

- Re-label the rope with its new splice (new length, new marking, new instructions) in
amanner that is compliant with the new certification.

- Comply with regulations that govern the production and distribution of PPE in the
country of sale, and those that govern the use of the rope.

In the context of the European regulation that governs PPE (PPE regulation EU
2016/425), anyone modifying PPE must meet the following requirements:

- Have a notified body certify the rope with its new splice.

- Have their production quality assurance system certified.

- Make available a declaration of compliance with the PPE regulation.

ANSI Z133-2012

FLOW and CONTROL ropes meet all performance requirements of the ANSI Z133
standard for tree care ropes. This standard requires that climbing ropes have a
minimum diameter of 1/2 inch (12.7 mm) with the following exception: a climbing
rope of at least 7/16 inch (11 mm) may be used, provided that the employer can
demonstrate that it does not create a hazard for the arborist and that the arborist has
been trained in its use.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use
(depending on the type and intensity of usage, and the environment of usage: harsh
environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures or exposure
to flames, chemicals...).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know fts full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment....

Destroy these products to prevent further use.

10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage

precautions.

Avoid all contact with chemicals, especially acids that can destroy the fibers.
E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. S fe] . Qu i
contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control
of this PPE - ¢. Traceability: datamatrix - d. Diameter, length of rope - e. Serial
number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i.
Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Rope
type - m. Model identification - 0. Date of manufacture (month/year)

Specifications

Standard

Diameter (mm)

Sheath slippage (%)

Elongation between 50 and 150 daN (%)
Mass of the sheath (%)

Mass per unit length (g/m)

Static strength without terminations (kN)
Static strength with figure-eight knots at the ends (kN)
Static strength with splicing (kN)

10. Shrinkage (%)

11. Number of carriers

CONDO AN
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidlni nebezpeci spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévuite Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zpUsobem. Nespravné pouziti tohoto vybaveni zvysi nebezpedi.
Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim névodu, kontaktuite firmu
Petzl.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.

EN 1891: 1998 nizkopritazné lano s oplasténym jadrem.

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrocit uvedenou hodnotu pevnosti, vyrobek nesmi
byt pouzivan jinym zplsobem, nez pro ktery je uréen.

Zodpovédnost

UPOZORNENi

Cinnosti zahrnuijici Zivani tohoto vy jsouz

Za své jednal ani a ¢é ida
Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely ndvod k pouziti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZziti.

- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

o] i ¢i poruseni né ého z téchto idel mGze vést k
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo
osoby pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledky. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukei, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) Oplet, (2) Jadro, (3) Zapletené oko, (4) Oznaceni zapleteného oka pro instalaci, (5)
Oznadeni konce lana, (6) Sitira pro instalaci do prostiedku ZIGZAG

Hlavni materidly: polyester.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zdvisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuije hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat za
12 mésict (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouZiti).
Upozornéni: intenzita vaseho pouzivani miize zplsobit to, Ze bude potieba Cast&jsi
provadét revize OOP. Postupuite dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize
Zzaznamenejte ve vaSem formulari pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce,
sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické
revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.

Pred kazdym pouzitim

Vizudlné zkontrolujte stav opletu podél celé délky lana. Zamérte se na fezy, spalena
mista, roztfepené nité, chlupata mista nebo znamky chemického poskozeni, atd.
Provedte hmatovou zkousku jadra po celé délce lana, jak je zndzornéno na
obrazku. To vdm umozni odhalit mista s poskozenim jadra (tvrda mista, mékké nebo
rozmélnéné plochy, atd.).

Zkontrolujte stav zapleteného oka (opotfebeni oka, roztfepeni, fezy, spaleniny,
zapecené prameny, chlupata mista, nebo stopy po chemikaliich, atd.).

Zkontrolujte stav a ¢itelnost znaceni.

Béhem pouzivani

Je dulezité pravidelng kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky
systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li véechny soucasti systému navzajem ve spravné
poloze.

Pozor na ostré hrany a drsné plochy, které mohou poskodit lano.

4. Slucitelnost

Ovétte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim lanem musi splfiovat sou¢asné normy pro vasi zemi
(napt. EN 12275 nebo EN 362 spojky).

Ujistéte se, ze pouzivané lano se shoduije s prostredky, které na ném pouzivate: viz
navody k pouZiti téchto prostredkd.

Pokud pouzivate nastavovaci zafizeni lana, ovéfte, je-li kompatibilni s jeho priimérem
(viz. znaGeni na nastavovacim zafizent lana).

Upozornéni: nové lano je kluzké: Gci jisticih 4] p! {{
mﬁie byt sniZena. Nejprve si vase nové lano vyzkousejte a seznamte se s
nim.

Upozornéni: zkontrolujte, zda na karabinéch a ostatnich prostredcich, které jsou ve
styku s vasim lanem, nejsou $pony nebo ostré hrany.

5. Priprava: priklad s prostfredkem ZIGZAG

Lano instalujete tak, Ze zapletené oko protahnete prostiedkem ZIGZAG pomoci
prilozené $iiry.

Lano ve slari im zafizeni

Pokud ve vasem jiz pouzivaném zarizeni instalujete nové lano, musite si vyzkouset
jeho slucitelnost s timto zafizenim. Zejména: blokovaci U¢innost se maze lisit u
kazdého sparovani rizného lana / prostiedku, dokonce i kdyZ je nové lano stejného
typu a prdmeéru jako lano predchazejici
Nova lana jsou ¢asto Uhlednéjsi a tenéi nez pouzivana lana, a tfeci segmenty fetézu
mohou byt opotfebeny pouzivanim predchoziho lana: vzdy hrozi nebezpeci prokluzu
kdykoliv pouZiiete nové lano v opotfebovaném prostiedku.

U zafizeni ZIGZAG / ZIGZAG PLUS provedte provozni zkousku ve zdvojené
konfiguraci:

Do prostfedku ZIGZAG / ZIGZAG PLUS nainstalujte lano (zdvojené konfigurace),
pokud mozno ve vysoce uginném kotvicim bodé (kladka) a simulujte bézné pouziti
(vystup, slanéni, zastaveni, pohyb) ve velmi malé vysce.

Jakykoliv prokluz nebo nevyrazné blokovani ukazuiji na opotfebovani zafizeni.
Oznaceni lana:

Pop protazeni lana tfecim fetézem nalepte na zapletené oko Stitek s oznacenim.

6. Bezpeénostni opatieni

Upozornéni: lana typu B maji niz&i troven odolnosti nez lana typu A: jsou citlivéjsi vaci
odéru, fezlim, b&znému opotiebeni, atd. Je duleZité vénovat zvysenou pozornost
redukovani moznosti padu.

Lana typu A jsou pro pracovni polohovani a prace s lanovym pfistupem vhodngjsi
nez lana typu B.

Manipulace

Pokud odpojite zapletené oko od zafizeni ZIGZAG, napriklad kdyz presouvate kotvici
bod, pozor na ztratu vaseho lana: zapletena oka u lan FLOW a CONTROL jsou
dostate¢né tenka, aby prosla tfecim fetézem ZIGZAG.

Prostredi

Upozornéni: chemikdlie, Zar, odér, ultrafialové zareni, ostré hrany mohou vase lano
poskodit. Mate-li jakékoli pochybnosti o stavu vyrobku, kontaktujte zastupce firmy
Petzl ve vasi zemi.

Starnuti

Upozornéni: lano béhem pouzivani nabude na priméru a zkréti se az o 15 %.
Pravidelné kontrolujte délku vaseho lana.

Led a vihkost

Mokré, nebo namrzlé lano je méné odolné odéru. Hie se také oviada v jisticim/
slarovacim prostredku.

Slanéni

Uzel na konci lana je nutnym bezpecnostnim opatienim v mnoha situacich.

Vyvaruite se pfili§ rychiému slanéni: nebezpeci spaleni lana a urychleni jeho
opotiebeni.

Prefiznuti lana

Pokud je lano roziezano na nékolik délek, opatiete konce znackami a tdaji o spravné
délce. Nové délky lan musi byt opatfeny kopiemi Navodu k pouZiti.

sami.

Konce lana

Uvazte osmickovy uzel (napriklad) nebo pouZite zapletené oko s odpovidajici
karabinou.

7. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich.
Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Pro jisténi prvolezce pouZivejte pfednostné dynamické lano EN 892.

- Musite mit zachranny plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachézet nad polohou uZivatele a mél by
spliovat pozadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je dlileZité pred pouzitim zkontrolovat pozadovanou
volnou hloubku pod uzivatelem, aby se v pripadé padu predeslo ndrazu na prekazku,
nebo na zem. Vyhnéte se privésu lana mezi uzivatelem a kotvicim bodem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpedi

a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivéte riizné ¢asti vystroje, mize nastat nebezpecna situace, ve které je
zabezpecovaci funkce jedné soucasti narusena funkei jiné soucasti vystroje.

- POZOR: Vyvaruite se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany.

- Uzivatelé provadgjici aktivity ve vyskach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji mize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrZovat pokyny pro pouziti kazdého prostredku, ktery je pouzit ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Oznaceni produktu udrZuijte Citelné.

Zapleteni konce:

Zapleteni nového oka na lané je zésadni iprava OOP. Proto je tedy za spinéni
pozadavk vyrobce odpovédna osoba, ktera zapleteni konce vyrobi:

- Proskolte se v dovednostech jak zaplést konec lana podle nejlepsich soucasnych
postupd.

- Lano s novym zapletenym zakoncenim znovu oznacte (nova délka, nové oznaceni,
nové pokyny k pouziti) zplisobem, ktery odpovida nové certifikaci.

- Dodrzuijte predpisy, které upravuiji vyrobu a distribuci OOP v zemi prodeje, a
predpisy, které upravuji pouzivani lana.

V souvislosti s evropskym nafizenim, kterym se fidi OOP (nafizeni o OOP EU
2016/425), musi kazdy, kdo upravuje OOP, dodrzovat nésledujici pozadavky:

- Nechte si nové zapletené zakonceni lana certifikovat ozndmenym subjektem.

- Nechte si certifikovat systém zajisténi kvality vyroby.

- Zpfistupnéte prohlaseni o shodé s nafizenim OOP.

ANSI Z133-2012

Lana FLOW a CONTROL spliiuji pozadavky na vlastnosti dle normy ANSI Z133 pro
arboristickd lana. Tato norma stanovuije, ze vystupova lana maji primér minimaing 1/2
palce (12,7 mm) s nasledujici vyjimkou: lano o minimalnim prameéru 7/16 palce (11
mm) Ize pouzit, pokud je zaméstnavatel schopen demonstrovat, Ze to nepredstavuje
zadné riziko pro uzivatele, a ze uzivatel byl na toto pouziti vyskolen.

Kdy va$e vybaveni vyradi
UPOZORNENI: nékteré vyjimecné situace mohou zplisobit okamzité vyFazeni vyrobku
jiz po prvnim pouZiti (to zavisi na druhu a intenzité pouZiti, a prostredi ve kterém je
vyrobek pouzivan: znecisténé prostiedi, mofské prostiedi, ostré hrany, extrémni
teploty nebo vystaveni plamendim, chemikalie, atd.).

Vyrobek musi byt vyrazen pokud:

- Pfesdhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s
ostatnim vybavenim, atd.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dal$imu pouZiti.

Piktogramy:
A Zi

. 10 let - B. Oznaceni - C. F é teploty - D. ¢ i
opatieni.
Vyhnéte se veskerym kontaktiim s chemikaliemi, zvl4$té pak s kyselinami,
které poskozuji viakna.

E. Cisténi/dezinfekce - F. Suseni - G.

ani/transport - H. Dotazy

3 roky zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé:
béznym opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostate¢nou udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vézného poranéni nebo smrti. 2.
Vystaveni potencialnimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. Dllezita informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaven.

Sledovatelnost a znageni

a. Splfiuje pozadavky nafizeni o OOP. ZkuSebna provadegjici certifikacni zkousky

EU - b. Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu vyroby tohoto OOP - c.
Sledovatelnost: oznadeni - d. Priimér, délka lana - e. Vyrobni &islo - f. Rok vyroby - g.
Meésic vyroby - h. Sériové &islo - i. Individudini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ctéte
navod k pouzivani - I. Typ lana - m. Identifikace typu - 0. Datum vyroby (mésic/rok)

Specifikace

Normy

Pramér (mm)

Posunuti opletu (%)

Prodlouzeni mezi 50 az 150 daN (%)
Pomér opletu (%)

Pomér hmotnosti (g/m)

Staticka pevnost bez zakonceni (kN)
Staticka pevnost s osmi¢kovym uzlem na koncich (kN)
Staticka pevnost se zapletenym okem (kN)
10. Zkréceni (%)

11. Pocet pramenti

OCONDO AN

TECHNICAL NOTICE FLOW 11,6 mm / CONTROL 12,5 mm

ROOO3200H (081122)
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